
СОГЛАШЕНИЕ
О МЕЖДУНАРОДНОМ СОТРУДНIДIЕСТВЕ В ОБЛАСТИ

мЕдицинскоЙ нАуки и мЕдицинского оБрАзовАния между
ДАЛЬНЕВОСТОЧНЫМ ГОСУДАРСТВЕННЫМ МЕДИЦИНСКИМ

УНИВЕРСИТЕТОМ (РОССИЙСКАЯ ФЕДЕРАЦИЯ, П ХАБАРОВСК) ИТАЙАНСЧИМ ВОСЕМЬДЕСЯТ ВОСЬМЫМ ГОСПИТАЛЕМ
(КИТАЙСКАЯ НАРОДНАЯ РЕСПУБЛИКА, ШАНДУНЪ)

AGREEMENT
ON INTERNATIONAL MEDICAL SCIENCE AND MEDICAL EDUCATION

COOPERATION between
FAR EASTERN STATE MEDICAL UNIVERSITY
(KHABAROVSK, RUSSIAГ{ FEDERATION) and

TAIOAN EIGHTY-EIGHT HOSPITAL
(SHANDONG, PEOPLE'S REPUBLIC оF CHINA)
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Тайанский во семьдесят восъмой госпиталь (Китайская Народная Республика),с одной стороны и ФгБоУ во <{альневосточный государственныймедицинский университет) Министерства здравоохранения РоссийскойФедерации, с другой стороны, заключают следующее соглашение с целъюнаучною сотрудничества' взаимопонимания И создания дружескихотношений:

Jai 'an Eighty-Eight Hospital, People's Republic of China, and FSBEI нЕ <FаrEastern State Medical Universitp of the Ministry of Health of the RF, RussianFederation, (hеrеiпаftеr referrei to as "th" 
-P;;ies") 

conclude the followingagreement to develop scientific cooperation, establish mutual understan4ing un]friendly relations:
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l. ЛКЛДЕМИЧЕСКИЙ ОБМЕН И ОБМЕН НАУIrНОЙ ИНФОРМАЦИЕЙ
ЛСЛDЕМIС ЕХСНЛNGЕS ЛND ЕХСНЛNGЕS OF SCIENTIFrCINFОRМЛТIОN



обе стороны изучат возможности р€lзвития программ академического обмена.
это будет включать обмен на)цными пубпикациями, проведение совместных
наrIныХ исследований, участие в совместных на)цных мероприятиrIх.

The Parties will ехрlоrе the opportunities for developing academic exchange
programs. This will include the exchange of scientific pubtications, joint scientifrc
research, and participation in joint scientific events.
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2. О БМЕ Н ПРЕПОДЛВЛТЕЛЯМИ

EXCHANGE oF ruCIlLTY MEMBERS
обе стороны изучат возможности обмен преподавателями с целью
совместНых исследований, участия в международных научных мероприrIтиях,
совместных образователъных мероприятиях.

Both Parties will ехрlоrе the opportunities for exchanging teachers for the purpose
of joint research, participation in international sсiйtifiс events Й joint
educational events.
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3. оБмЕн студЕнтлми и уtIЕБными прогрлммлми
ЕХСНЛNGЕ OF STUDENTS ЛND СURRIСаLЛ
обе стороны рассмотрят возможность обмена студентами на длительные или
краткосрочные учебные программы и стажировки.

The parties will consider the possibility of exchanging students for long оr short-
term study рrоgrаms and internships.
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4. СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГJIЛШЕНИЯ И ПОРЯДОК ДЕЯТЕЛЪНОСТИ
сторон

VЛLIDIТY OF ТНЕ ЛGRЕЕМЕNТ ЛND ОРЕRЛТING PROCEDUЛ^ES

4.1. Настоящее сопIашение вступает в силу с момента его подписания.
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The Agreement shall come into effect on the date of its signature.

4.2. Настоящее сопIашение действует в течение пяти лет с момента его
подписания и автоматически продляется на 5 лет при взаимном согJIасии
сторон. В настоящее согJIашение моryт быть внесены изменениlI и
дополнения для каждого случая программ академического обмена. Эти
изменения будут согласованы обеими сторонами.

The Agreement is 
_valid for the period of fiче years frоm the day of its signing and

will Ье automatically extended for five years with the mutual соъsепt of tbe parties.
This agreement may Ье amended and supplemented for each case of academic
exchange рrоgrаms. These changes will Ье agreed upon Ьу both parties.

4.3. обе стороны осуществляют финансирование своих расходов
самостоятельно, если не будет согJIасовано иное.

Both parties shall self-finance their own expenditures, unless otherwise agreed.

4.4. Затраты и расходы могут быть оговорены по взаимному сопIасию сторон
и закреплены'Щополнительным сопIашением.

costs and expenses may Ье agreed upon with the mutual consent of the parties and
secured Ьу the Supplementary Agreement.

4.5. Каждая Сторона, являясь принимающей Стороной, берет на себя
обязательства по визовой поддержке (подготовке пригласительных писем от
организациИ или офИциальногО припIашения в Управлении по вопросам
миграции).

Each party being а host party provides visa support (preparation of invitations from
the organization оr an official invitation at the йigrчiiоr, Office).

4.6. Настоящее соглашение может быть расторгнуто по обоюдному
согласшо. В случае прекращения выполнения текущие программы или
обмены будут продолжаться до завершения.

This agreement mау Ье terminated with the mutual consent. In the event of
termination, ongoing рrоgrаms оr exchanges will Ье continued until their
completion.

4. иilдfiё{f}fiЁЁtЁ*Ё
4. |. 4iti.i]. Н +#< н ftдй.
4. 2. лtф.iх а +#< Е *Ёайдл h лФ ,, tф,ij.яц н 41хй l-E] Ё -,r Ё
ф fr-кт-+" 

^tфi}. 

EI1R+E + 

^ ^й 
rл Е Ёt д,,t,Ё йфl1l*tkftp il,

jE, Ая &ёffi ф яп la Ё.

,l'

t
",,

)оо,ц,

4. З. IhЯ НцJR_, ЯйЁ Ё 11БrlЕ4Ё Ёt фftl "



4.4. фftJ ч ftуъТtrrхЙ Е Ёф,гЁйтЁЁ , *ёй?гfrtfi,йщ {

й"

4. 5. |F ht*цkйffiЁ{*ё;ri++ (Ё{*фiЁйdi #мRЁ ф Ё пф t
iЁй).

2g4.6. #'tхпtфffilf,Ё, 
^tф.ix{4jt" 

iЕф4]tЁt++ф,Ёй, Etr |
фlтфщ Е ЕkАй frфfrЩ\*фllЁёялt"
5. ИНТЕЛЛЕКТУЛЛЪНДЯ СОБСТВЕННОСТЪ

INTELLECTIIЛL РRОРЕRТY

перед началом совместного мероприятияrтакою как научные исследования и
наr{ные публикации, Стороны согласовыв€lют в письменном виде вопросы,
касающиеся интеллектуальной собственности, предметы которой йо.у..
возникнуть в ходе проведения такого исследования.

Before beginning any joint project such as а collaborative research or scientific
publication, the Parties shall аgrее in writing on matters related to any intellectua1
рrореrtу that may Ье developed through such rеsеаrсh.
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б. соБлюдЕниЕ злконодлтЕствл

СОМРLIЛNСЕ WITH LЛW

программы обмена должны осуществляться в соответствии с действующимзаконодательством страны каждой из сторон.

Exchange рrоgrаms shall Ье саrriеd out according to the сurrепt laws and
regulations of each participating country.
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7. ОСНОВОПОЛЛIАЮЩИЕ ПРЛВЛ ЧЕЛОВЕКЛ
FUNDлмЕNтлL н(IмлN дlcЕrý
стороны осуществляют взаимные академические обмены преподавателями,
студентами и на)чными сотрудниками указанных высших учебных заведений
вне завиСимостИ от иХ расы, пола, возраста, национаJIъности и гражданства,



религии или этнического происхождениlI.

The parties саrry out mutuaI academic exchanges of their teachers, students and
researchers regardless of their rасе, gепdец оЕа, nationality and citizenship,
religion or ethnic origin.
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8. другиЕ условия
OTHER ЛRRЛNGЕМЕNТS

Подписание настоящего сопIашения:
- не налагает на Стороны каких-либо финансовых или иных обязательств по
отношению друг к друry кроме обязательств, прямо предусмотренных
настоящим согJIашением и относящимися к нему письменными
сопIашениями Сторон;
- не устанавливает ограничений на самостоятельность Сторон в
осуществлении своей производственно-хозяйственной деятельности;
- не устанавливает ограничений на автономное выполнение Сторонами
каких-либо видов деятельности, в том числе аналогичных видам
деятельности, реализуемой Сторонами в рамках взаимного сотрудничества;
- не устанавливает ограничений на уIастие Сторон в других сотрудничествах
и объединениях.
настоящее соглашение составлено на русском и английском языке.

Signing of this agreement:
- does not impose on the parties any financial or other obligations in relation

to each other, except for the obligations expressly provided fоr Бу this agreement
and the written agreements of the parties related to i1;

- does not establish restrictions on the independence of the parties in the
implementation of their production and economic activities;

- does not establish restrictions on the parties' autonomous реrfоrmапсе of any
types of activities, including similar types of activities imрlеmЁпtеd Ьу the partieъ
within the framework of mutual cooperation;

- does not establish restrictions on the participation of the parties in other
cooperation and associations.

Details of each article of this agreement will Ье provided in оthеr
Memorandums of understanding оr contractual agreements.

This agreement is drawn up in Russian, ЕпgШй and Chinese.
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Liu Yongqiang

Address: 35, Muravyov-Amursky St.,
Khabarovsk, 680000
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Tel.: +7 (4212) з0_5з_11

ф,ifr:+Z (4212) З0-53-1 1

Website: www.fesmu.ru
E-mail ; rec@mail.fesmu.ru
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